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Второй комитет 
 

Краткий отчет о 19-м заседании,  
состоявшемся в Центральных учреждениях, Нью-Йорк, во вторник, 28 октября 2008 года, в 10 ч. 00 м. 
 

 Председатель: г-н Метелица (заместитель Председателя)............................................... (Беларусь) 
 

Содержание 
 

Пункт 38 повестки дня: Постоянный суверенитет палестинского народа на 
оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим,  
и арабского населения на оккупированных сирийских Голанах над своими 
природными ресурсами (продолжение) 

Пункт 49 повестки дня: Устойчивое развитие (продолжение)  

Пункт 53 повестки дня: Ликвидация нищеты и другие вопросы развития 
(продолжение) 

b) Сотрудничество в области промышленного развития (продолжение) 

Пункт 54 повестки дня: Оперативная деятельность в целях развития (продолжение) 

Пункт 49 повестки дня: Устойчивое развитие (продолжение)  

a) Осуществление Повестки дня на XXI век, Программы действий по 
дальнейшему осуществлению Повестки дня на XXI век и решений Всемирной 
встречи на высшем уровне по устойчивому развитию (продолжение) 

b) Реализация Маврикийской стратегии по дальнейшему осуществлению 
Программы действий по обеспечению устойчивого развития малых островных 
развивающихся государств и последующая деятельность в этой области 
(продолжение) 

c) Международная стратегия уменьшения опасности бедствий (продолжение) 

d) Охрана глобального климата в интересах нынешнего и будущего поколений 
человечества (продолжение) 
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e) Осуществление Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе с 
опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху и/или 
опустынивание, особенно в Африке  (продолжение) 

f) Конвенция о биологическом разнообразии (продолжение) 

g) Доклад Совета управляющих Программы Организации Объединенных Наций 
по окружающей среде о работе его десятой специальной сессии (продолжение) 

. 
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  В отсутствие г-жи Огву (Нигерия) г-н Метелица 
(Беларусь), заместитель Председателя, занимает 
место Председателя. 

 

Заседание открывается в 10 ч. 10 м. 
 
 

Пункт 38 повестки дня: Постоянный суверенитет 
палестинского народа на оккупированной 
палестинской территории, включая Восточный 
Иерусалим, и арабского населения  
на оккупированных сирийских Голанах над своими 
природными ресурсами (продолжение) (A/C.2/63/L.5) 
 
 

Проект резолюции о постоянном суверенитете 
палестинского народа на оккупированной 
палестинской территории, включая Восточный 
Иерусалим, и арабского населения на оккупированных 
сирийских Голанах над своими природными ресурсами 
 
 

1. Г-н Таг-Аддин (Египет) представляет проект ре-
золюции A/C.2/63/L.5, отмечая, что ее текст аналогичен 
тексту резолюции, принятой в прошлом году, хотя со-
держит некоторые технические исправления в первом 
пункте преамбулы и в пункте 8, а также незначитель-
ные изменения в тринадцатом и четырнадцатом пунк-
тах преамбулы. Оратор надеется, что резолюция будет 
принята консенсусом и будет способствовать облегче-
нию страданий палестинского народа в условиях окку-
пации. 

Пункт 49 повестки дня: Устойчивое развитие 
(продолжение) (A/C.2/63/L.2/Rev.1 и 
A/C.2/63/L.3/Rev.1) 

Проект резолюции о Международном годе химии 

2. Г-н Йосеф (Эфиопия) представляет проект резо-
люции A/C.2/63/L.2/Rev.1 и призывает государства-
члены принять ее консенсусом. 

3. Председатель говорит, что Египет, Народно-
Демократическая Республика Корея и Сьерра-Леоне 
присоединились к числу авторов резолюции. 

Проект резолюции о надежном и стабильном 
транзите энергоносителей и его роли в обеспечении 
устойчивого развития и международного 
сотрудничества 

4. Г-жа Атаева (Туркменистан) представляет проект 
резолюции A/C.2/63/L.3/Rev.1, которая, как она надеет-
ся, явится первым шагом к установлению широкого 

многоаспектного диалога о важности надежного и ста-
бильного транзита энергоносителей во всем мире. Ре-
золюция не влечет за собой бюджетных последствий, и 
оратор призывает государства-члены принять ее кон-
сенсусом. 

Пункт 53 повестки дня: Ликвидация нищеты  
и другие вопросы развития (продолжение) 

 b) Сотрудничество в области промышленного 
развития (продолжение) (A/C.2/63/L.6) 

Проект резолюции о сотрудничестве в области 
промышленного развития 

5. Г-жа Гринауэй (Антигуа и Барбуда), выступая от 
имени Группы 77 и Китая, представляет проект резо-
люции A/C.2/63/L.6 и призывает государства-члены 
принять ее консенсусом. 

Пункт 54 повестки дня: Оперативная деятельность 
в целях развития (A/C.2/63/L.4) 

Проект резолюции об оперативной деятельности  
в целях развития 

6. Г-жа Гринауэй (Антигуа и Барбуда), выступая от 
имени Группы 77 и Китая, представляет проект резо-
люции A/C.2/63/L.4 и надеется, что она будет принята 
консенсусом. 

Пункт 49 повестки дня: Устойчивое развитие 
(продолжение) (A/63/66, A/63/76-E/2008/54 и A/63/225) 

 a) Осуществление Повестки дня на XXI век, 
Программы действий по дальнейшему 
осуществлению Повестки дня на XXI век и 
решений Всемирной встречи на высшем 
уровне по устойчивому развитию 
(продолжение) (A/63/304; A/C.2/63/3) 

 b) Реализация Маврикийской стратегии по 
дальнейшему осуществлению Программы 
действий по обеспечению устойчивого 
развития малых островных развивающихся 
государств и последующая деятельность в этой 
области (продолжение) (A/63/296 и A/63/297) 

 c) Международная стратегия уменьшения 
опасности бедствий (продолжение) (A/63/347 и 
A/63/351) 
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 d) Охрана глобального климата в интересах 
нынешнего и будущего поколений 
человечества (продолжение) (A/63/294; 
A/C.2/63/3) 

 e) Осуществление Конвенции Организации 
Объединенных Наций по борьбе  
с опустыниванием в тех странах, которые 
испытывают серьезную засуху и/или 
опустынивание, особенно в Африке 
(продолжение) (A/63/294; A/C.2/63/3) 

 f) Конвенция о биологическом разнообразии 
(продолжение) (A/63/294; A/C.2/63/3) 

 g) Доклад Совета управляющих Программы 
Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде о работе его десятой 
специальной сессии (продолжение) (A/63/25) 

7. Г-н Шукла (Индия) говорит, что всесторонний 
подход к устойчивому развитию является ключом к 
достижению целей развития, в частности ликвидации 
нищеты и голода. Полное осуществление Повестки дня 
на XXI век и Плана осуществления решений Всемир-
ной встречи на высшем уровне по устойчивому разви-
тию имеет огромное значение. 

8. Индия осознает существование особых проблем, с 
которыми сталкиваются малые островные развиваю-
щиеся государства, и содействует усилиям этих госу-
дарств, прилагаемым в сфере развития, в области на-
ращивания потенциала, подготовки к стихийным бедст-
виям и адаптации к изменению климата. Малые ост-
ровные развивающиеся государства нуждаются прежде 
всего в дальнейшей финансовой и технической под-
держке со стороны развитых стран. Оратор также под-
держивает дальнейшее укрепление Группы по малым 
островным развивающимся государствам в Департа-
менте по экономическим и социальным вопросам. 

9. Индия предприняла ряд мер по обеспечению эко-
логически устойчивого развития, включая принятие 
масштабного национального плана действий в области 
изменения климата. Стремясь к экономическому росту, 
Индия в то же время остается верна обязательству под-
держивать уровень выбросов парниковых газов на ду-
шу населения ниже уровня, существующего в развитых 
странах. 

10. Отрицательное воздействие изменения климата 
можно преодолеть только совместными усилиями на 
международном уровне. Развивающиеся страны стал-

киваются с наиболее серьезными проблемами и одно-
временно наиболее уязвимы перед последствиями из-
менения климата. Поэтому международное сообщество 
должно решать проблемы изменения климата на основе 
общей, но дифференцированной ответственности и 
соответствующих возможностей и учитывать историче-
скую ответственность развитых стран.  

11. Оратор вновь подтверждает, что правительство 
его страны поддерживает многосторонние переговоры, 
проходящие в русле Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата, и говорит, 
что их решения должны быть справедливыми и в рав-
ной степени касаться всех. Развитым странам следует 
взять на себя повышенные обязательства по снижению 
уровня выбросов и помогать развивающимся странам 
путем передачи технологий и финансирования, не при-
влекая средства, выделенные на развитие. Необходима 
также более существенная международная помощь, 
чтобы поддержать усилия развивающихся стран в деле 
адаптации к изменению климата. 

12. Передача технологий особенно важна для предос-
тавления развивающимся странам технологий, важных 
в условиях изменения климата, по льготным ценам. Для 
того чтобы эффективно решать проблемы, связанные с 
изменением климата, международное сообщество 
должно стремиться к равновесию между выгодами от 
инноваций и общими интересами всего человечества, 
включая необходимые гибкие положения в режим прав 
интеллектуальной собственности. 

13. Охрана, защита и устойчивое использование гене-
тических ресурсов являются важными аспектами ус-
тойчивого развития. В связи с этим оратор вновь под-
тверждает, что Индия поддерживает Конвенцию о био-
логическом разнообразии и приветствует решение де-
сятой сессии Конференции сторон принять чистую до-
рожную карту в отношении международного режима 
доступа к генетическим ресурсам и справедливому 
распределению выгод от их использования. Такой ре-
жим должен включать положения об обязательном рас-
крытии страны происхождения генетических ресурсов 
и о предварительном получении информированного 
согласия в области использования прав интеллектуаль-
ной собственности. 

14. Г-жа Вальенте (Куба) говорит, что, несмотря на 
значительные усилия развивающихся стран достичь 
целей в природоохранной области, они продолжают 
сталкиваться с существенными препятствиями, вклю-
чая отсутствие финансовых средств и ограниченный 



 A/C.2/63/SR.19
 

5 08-57214 
 

доступ к новым технологиям. Богатые страны не про-
являют необходимой политической воли в деле оказа-
ния помощи более бедным странам и продолжают рас-
трачивать ресурсы. Теперь ясно, что их модели общест-
ва на основе чрезмерного потребления не только эко-
номически нежизнеспособны, но и экологически неус-
тойчивы. 

15. Обращаясь к проблеме изменения климата, оратор 
говорит, что малые островные развивающиеся государ-
ства должны уделять первостепенное внимание мерам 
адаптации, однако у них нет возможностей для прове-
дения необходимых исследований и действий по мини-
мизации воздействия изменения климата. Международ-
ное сообщество обязано оказывать таким государствам 
помощь в соответствии с их потребностями и приори-
тетами. 

16. Стремясь противостоять серьезным последствиям 
изменения климата, страны должны взять на себя кон-
кретные обязательства в рамках переговоров о согла-
шении по климату на период после 2012 года. Оратор 
надеется, что будут определены новые обязательные 
целевые показатели сокращения выбросов: от 20 до 40 
процентов на 2020 год и от 60 до 70 процентов на 
2050 год. Однако эти целевые показатели не должны 
навязываться развивающимся странам; не следует так-
же игнорировать принцип общей, но дифференциро-
ванной ответственности. 

17. Оратор выражает поддержку со стороны своего 
правительства Бразильской инициативы по созыву ме-
ждународной конференции в 2012 году, через 20 лет 
после проведенной в Рио-де-Жанейро Конференции по 
окружающей среде и развитию Организации Объеди-
ненных Наций, для обзора хода реализации принятых 
на ней обязательств, а также оценки прогресса на пути 
достижения целей, согласованных на Всемирной встре-
че на высшем уровне по устойчивому развитию, про-
шедшей в Йоханнесбурге. Такая конференция даст ме-
ждународному сообществу возможность подтвердить 
свою приверженность руководящим принципам эколо-
гической устойчивости и устойчивого развития и дого-
вориться о конкретных мерах по достижению согласо-
ванных целей.  

18. Г-н Вулф (Ямайка) говорит, что в докладе Гене-
рального секретаря об осуществлении Международной 
стратегии уменьшения опасности бедствий (A/63/351) 
указано на учащение стихийных бедствий и огромные 
потери для пострадавших стран в Азии. Будущие док-
лады Генерального секретаря должны также содержать 

оценку воздействия стихийных бедствий в регионе Ка-
рибского моря: за последние годы более пяти сильней-
ших ураганов привели к тяжелым последствиям для 
сельского хозяйства и туризма в упомянутом регионе. 
Такое положение дел подтверждает крайнюю уязви-
мость малых островных развивающихся государств к 
воздействию стихийных бедствий, которые угрожают 
не только перспективам их развития, но и самому су-
ществованию. Неизбежно больше всех страдают самые 
бедные и незащищенные. 

19. Усилия по уменьшению риска бедствий должны 
быть направлены на борьбу с изменением климата, и 
поддержка международного сообщества имеет решаю-
щее значение ввиду масштабности и серьезности про-
блем. Поэтому Ямайка поддерживает рекомендацию 
Генерального секретаря срочно увеличить масштабы 
деятельности по осуществлению Хиогской рамочной 
программы действий. Уменьшение опасности бедствий 
необходимо включить в рамочную программу на пери-
од после 2012 года с учетом связей между адаптацией, 
уменьшением опасности бедствий и развитием. 

20. Ямайка поддерживает призывы к странам, где 
происходят наибольшие выбросы парниковых газов, 
существенно уменьшить эти выбросы согласно прин-
ципу общей, но дифференцированной ответственности 
и соответствующим возможностям. Она также поддер-
живает срочное принятие обязательств на второй пери-
од времени, считая, что переговоры должны завершить-
ся до встречи в Копенгагене в 2009 году, чтобы обеспе-
чить плавный переход от первого периода ко второму. 
Столь же важно предоставлять развивающимся странам 
новые финансовые ресурсы и технологии, для того что-
бы помочь в осуществлении стратегий адаптации и 
смягчения последствий стихийных бедствий. 

21. Наконец, необходимо уделять первоочередное 
внимание укреплению Группы по малым островным 
развивающимся государствам, признавая тем самым 
особые потребности и чрезвычайную уязвимость таких 
государств. Эта Группа является ключевым компонен-
том общих усилий по осуществлению Барбадосской 
программы действий и Маврикийской стратегии по 
дальнейшему осуществлению Программы действий по 
обеспечению устойчивого развития малых островных 
развивающихся государств, поэтому стабильное пре-
доставление ресурсов в возрастающих объемах играет 
решающую роль. 

22. Г-н Квон Хэ-Рен (Республика Корея), ссылаясь на 
доклад Генерального секретаря об осуществлении По-
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вестки дня на XXI век, Программы действий по даль-
нейшему осуществлению Повестки дня на XXI век и 
решений Всемирной встречи на высшем уровне по ус-
тойчивому развитию (A/63/304), говорит, что очень 
важно обеспечить координацию и взаимосвязь в рамках 
деятельности Организации Объединенных Наций по 
охране окружающей среды. Делегация его страны счи-
тает, что укрепление Программы Организации Объеди-
ненных Наций по окружающей среде (ЮНЕП) улучшит 
политическое руководство и определение приоритетов, 
обеспечит прочную научную основу, техническую под-
держку и наращивание потенциала. Проводимые в на-
стоящее время во всем мире обсуждения вопросов ус-
тойчивого развития, в частности его природоохранных 
аспектов, дают позитивный сигнал, и следует наращи-
вать усилия по поиску общих решений, а также обмен 
опытом и примерами надлежащей практики. Экологи-
ческая устойчивость должна быть ключевым фактором 
всех мер по достижению согласованных на междуна-
родном уровне целей, включая цели в области развития 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ). 

23. Нынешние финансовые потрясения не должны 
заслонить срочную необходимость решения таких про-
блем, как изменение климата, опустынивание, утрата 
биоразнообразия, а также энергетический и продоволь-
ственный кризисы, или привести к замедлению дейст-
вий международного сотрудничества по обеспечению 
устойчивого развития и защиты окружающей среды. 
Точно так же глобальные экономические вопросы не 
должны мешать усилиям международного сообщества 
по исполнению его обязательств и достижению Целей. 

24. Ближайшие несколько лет станут решающими, и 
всемирная встреча на высшем уровне по окружающей 
среде и устойчивому развитию, намеченная на 2012 год, 
придаст новый импульс процессу устойчивого развития 
и климатическому режиму после 2012 года путем по-
вышения политических обязательств на высшем уров-
не. Республика Корея недавно объявила о своем жела-
нии принять встречу на высшем уровне у себя в стране. 

25. Г-н Аль-Файез (Саудовская Аравия) говорит, что, 
будучи производителем нефти и в то же время не забы-
вая об охране окружающей среды, его страна стремится 
удовлетворить и улучшить доступ к энергетическим 
услугам и поставкам, поскольку это очень важно для 
ликвидации нищеты и обеспечения устойчивого разви-
тия. Организация Объединенных Наций играет ключе-
вую роль в достижении целей развития, и решение эко-
логических и демографических проблем должно быть 
одним из приоритетов Организации. 

26. Саудовская Аравия является участником Рамоч-
ной конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата и Киотского протокола и считает, 
что развитие энергетических технологий станет важ-
ным вкладом в решение многих экологических про-
блем, включая изменение климата. Международное 
сообщество обязано принять соответствующие меры по 
борьбе с такими изменениями и соблюдать принцип 
разделения ответственности между развитыми и разви-
вающимися странами. 

27. Делегация Саудовской Аравии считает, что дис-
куссии в Комитете не должны ограничиваться лишь 
наиболее очевидными проблемами – следует искать 
пути совершенствования реализации. Целей можно 
достичь, только если программы международных уч-
реждений будут отражать приоритеты стран, выигры-
вающих от их осуществления, и не допускать дублиро-
вания действий. Оратор надеется, что обсуждения при-
ведут к принятию практических политических решений 
по преодолению препятствий на пути устойчивого раз-
вития. 

28. Г-жа Сантисо Сандоваль (Гватемала) говорит, 
что невозможно добиться ликвидации нищеты и дос-
тичь развития без устойчивого управления мировыми 
природными ресурсами и их сохранения для будущих 
поколений. Кроме того, в середине намеченного срока 
достижения ЦРДТ неясно, смогут ли все развивающие-
ся страны достичь своих Целей к 2015 году; мало успе-
хов и в выполнении задачи существенного снижения к 
2010 году уровня утраты биоразнообразия. Пришло 
время вернуться на путь развития и подтвердить обяза-
тельства, в результате которых были приняты Цели. 

29. Генеральная Ассамблея должна четко дать понять 
международному сообществу, что нищету необходимо 
ликвидировать, не допуская истощения природных ре-
сурсов Земли. На шестнадцатой сессии Комиссии по 
устойчивому развитию были проанализированы приме-
ры надлежащей практики, препятствия и возможные 
политические меры в связи с вопросами, жизненно 
важными для конструктивного решения основных про-
блем, с которыми во всем мире сталкиваются лица, 
принимающие решения. Работа Комиссии должна лечь 
в основу проекта резолюции об осуществлении Пове-
стки дня на XXI век и послужить руководством для 
будущих переговоров. 

30. Ассоциация Карибских государств, стремясь к 
укреплению регионального сотрудничества, наметила 
план действий по решению уникальных проблем, стоя-
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щих перед странами Карибского бассейна. Необходима 
поддержка Генеральной Ассамблеи, чтобы добиться 
признания региона Карибского моря особой областью в 
контексте устойчивого развития. Такое признание по-
может усилиям Ассоциации, особенно в деле техниче-
ского и финансового сотрудничества и в разработке 
совместных проектов. 

31. Что касается проблемы изменения климата, то 
шагом в правильном направлении является Балийская 
дорожная карта. Однако многое предстоит сделать, что-
бы выполнить Киотский протокол, в частности провес-
ти переговоры по будущим обязательствам, которые 
отражали бы общую, но дифференцированную ответст-
венность. В проекте резолюции должны быть учтены 
меры, принимаемые согласно Рамочной конвенции об 
изменении климата – единственного форума, способно-
го принимать необходимые решения по борьбе с этим 
явлением. 

32. Страны Латинской Америки и Карибского бас-
сейна все больше страдают от засухи и опустынивания, 
и требуются срочные и действенные меры по борьбе с 
деградацией почвы. Вопросы сельского и сельскохозяй-
ственного развития в развивающихся странах вновь 
фигурируют в программе международного сотрудниче-
ства в целях развития, и во время обсуждений на Гене-
ральной Ассамблее и на всех последующих межправи-
тельственных форумах, посвященных развитию, этим 
вопросам должно придаваться первостепенное значе-
ние. 

33. Г-н Аль-Мурбати (Бахрейн) говорит, что дейст-
вия его страны в области устойчивого развития соот-
ветствуют всем относящимся к этому вопросу резолю-
циям и что она принимает активное участие в между-
народной деятельности, направленной на преодоление 
препятствий на пути такого развития. В Бахрейне вы-
сокий уровень образования и развития человеческого 
потенциала, страна успешно привлекает прямые ино-
странные инвестиции и планирует либерализовать и 
модернизировать свою экономику с целью создания 
устойчивых секторов промышленности и обеспечения 
экономической деятельности. В 2008 году Бахрейн 
принимал у себя региональное подготовительное сове-
щание Экономического и Социального Совета, посвя-
щенное устойчивой урбанизации. Частному сектору, 
банкам и финансовым институтам было предложено 
содействовать устойчивому развитию в развивающихся 
странах, а Исламский банк развития выделил на эти 
цели 10 млрд. долл. США. 

34. Бахрейн пересматривает свою инфраструктуру 
социальных услуг, активизируя силы гражданского об-
щества, обновляя его юридическую и административ-
ную основу и стремясь к социальному равенству и де-
централизации. В стране выделен 1 млн. долл. США на 
подготовку доклада об оценке уменьшения опасности 
бедствий, который будет представлен в Манаме в 
2009 году, а в ноябре 2008 года Бахрейн примет у себя 
конференцию по вопросам энергетики и изменения 
климата в рамках Инициативы по проведению диалога 
о сотрудничестве в Азии.  

35. Г-н Бакьоно (Буркина-Фасо) говорит, что про-
изошедшие недавно во всем мире стихийные бедствия 
доказали необходимость срочных мер по уменьшению 
воздействия человеческой деятельности на климат. В 
2007 году на Бали была принята Дорожная карта, и 
усилия в этом направлении следует продолжать. 

36. Засуха и опустынивание ставят под угрозу запасы 
продовольствия и воды во многих странах, особенно в 
Африке, а их последствия являются иллюстрацией со-
вместного действия таких факторов, как нищета и де-
градация окружающей среды. Поэтому делегация Бур-
кина-Фасо приветствует принятие 10-летнего стратеги-
ческого плана и рамочной программы (2008–2018 гг.) в 
соответствии с Конвенцией по борьбе с опустынивани-
ем, направленных на установление глобального парт-
нерства в деле сокращения масштабов нищеты и обес-
печения устойчивого развития. 

37. Устойчивое землепользование, повышение произ-
водительности сельского хозяйства на засушливых зем-
лях, мелиорация почвы и применение мер по смягче-
нию последствий изменения климата и адаптации к 
нему должны быть в числе приоритетов, подлежащих 
рассмотрению во время следующего цикла воссоздания 
ресурсов Глобального экологического фонда. В этом 
отношении полезны выводы, сделанные на недавней 
сессии Комиссии по устойчивому развитию. 

38. Достижение устойчивого развития требует со-
трудничества всех государств с целью уменьшения воз-
действия человеческой деятельности на климат и об-
легчения реализации соответствующих проектов и про-
грамм. Поэтому Буркина-Фасо призывает те государст-
ва, которые еще не сделали этого, ратифицировать клю-
чевые конвенции для достижения ЦРДТ. 

39. Что касается опустынивания, то необходимо оп-
ределить базовый уровень, чтобы отслеживать ситуа-
цию и уделять внимание состоянию экосистем, особен-
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но в засушливых регионах, в контексте сохранения ок-
ружающей среды и уменьшения воздействия изменения 
климата. Столь же важен вопрос финансирования соот-
ветствующих международных договоренностей, осо-
бенно для стран, наиболее пострадавших от воздейст-
вия изменения климата, затрагивающего само сущест-
вование некоторых групп населения. 

40. Г-н Ульд Абдеррахман (Мавритания) говорит, 
что по-прежнему маловероятно, что большинство раз-
вивающихся стран достигнет ЦРДТ к согласованному 
сроку, особенно ввиду существующих проблем, среди 
которых – рост цен на продовольствие, кризис глобаль-
ного финансового рынка и изменение климата. Оратор 
надеется, что более богатые страны не допустят, чтобы 
эти проблемы повлияли на взятые ими обязательства по 
финансированию развития в развивающихся странах – 
экономическое и социальное развитие и охрана окру-
жающей среды жизненно важны для устойчивого раз-
вития. К сожалению Дохинский раунд не увенчался 
успехом, и оратор просит индустриальные страны про-
явить бóльшую гибкость и политическую волю, чтобы 
преодолеть препятствия на пути достижения соглаше-
ния. 

41. Мавритания делает все что в ее силах, чтобы лик-
видировать нищету и расширить доступ к услугам об-
разования и здравоохранения. Однако без помощи сво-
их партнеров по развитию она может добиться только 
ограниченных результатов в этом отношении. Маври-
тания, которая уже страдает от засухи, постоянно под-
вергается риску опустынивания, и поэтому оратор при-
зывает международное сообщество занять твердую по-
зицию в борьбе с изменением климата. Еще одной по-
стоянной проблемой являются нашествия саранчи, ко-
торая регулярно опустошает сельскохозяйственные по-
севы в стране, создавая угрозу, равнозначную экологи-
ческой катастрофе. Необходимо значительное расшире-
ние помощи для решения этой проблемы, в частности в 
контексте глобального продовольственного кризиса. 

42. Г-жа Эспиноса (Эквадор) говорит, что финансо-
вый, продовольственный и энергетический кризисы и 
беспрецедентные последствия изменения климата мо-
гут явно отрицательно повлиять на достижение целей 
устойчивого развития, что наряду с невыполнением 
рядом развитых стран своих обязательств по оказанию 
официальной помощи в целях развития (ОПР) может 
поставить под угрозу осуществление Повестки дня на 
XXI век и Йоханнесбургский план осуществления. 
Следовательно, Генеральная Ассамблея должна рас-
смотреть причины серьезных кризисов, непосредствен-

но влияющих на мировое сообщество, и выработать 
решения на благо всем, особенно наиболее бедным и 
уязвимым. 

43. Выбросы парниковых газов, происходящие в ос-
новном в развитых странах, являются главной причи-
ной изменения климата, приводящего к бедствиям, от 
которых в частности страдают развивающиеся страны, 
что требует постоянного увеличения средств для смяг-
чения последствий этих выбросов. Эквадор подтвер-
ждает свою приверженность укреплению международ-
ного режима борьбы с изменением климата и намерен 
активно участвовать в переговорах в рамках Балийского 
плана действий в целях установления нового междуна-
родного режима. С последствиями изменения климата 
можно бороться только при решимости международно-
го сообщества осуществлять программы смягчения 
последствий и адаптации к изменению. Соответствен-
но, все страны, которые этого не сделали, и в первую 
очередь индустриальные страны, должны заключить и 
ратифицировать соответствующие международные 
конвенции и присоединиться к усилиям по спасению 
человечества и нашей планеты. 

44. Эквадор осуществляет Инициативу Ясуни, отка-
завшись от разработки нефтяных месторождений в од-
ной из областей с наибольшим биоразнообразием на 
планете. В результате в ближайшие годы доходы от 
экспорта нефти значительно снизятся, и хотя Эквадор 
готов пойти на эти жертвы, он призывает международ-
ное сообщество подойти к делу ответственно, предос-
тавив стране хотя бы минимальную компенсацию. Та-
кие действия послужат ярким примером приверженно-
сти мирового сообщества снижению уровня глобально-
го потепления, смягчению последствий изменения кли-
мата и поддержке усилий развивающихся стран по дос-
тижению устойчивости. 

45. В последние годы участились стихийные бедст-
вия с разрушительными последствиями, особенно в 
развивающихся странах, что, естественно, вызывает 
тревогу. Поэтому огромное значение имеет недавнее 
решение укрепить Хиогскую рамочную программу 
действий на 2005–2015 годы и Международную страте-
гию уменьшения опасности бедствий. Вторая сессия 
Глобальной платформы действий по уменьшению 
опасности бедствий, которая пройдет в июне 2009 года, 
должна продолжить выработку стратегических прин-
ципов и методов взаимодействия в целях осуществле-
ния Хиогской рамочной программы. Недавно Эквадор 
пережил разрушительное наводнение в результате дей-
ствия явления Ла-Нинья; он просит международное 
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сообщество оказать помощь Международному центру 
по изучению явления Эль-Ниньо, целью которого явля-
ется расширение знаний об этом явлении, разработка 
системы раннего оповещения и предоставление важной 
информации о потенциальных среднесрочных послед-
ствиях для затронутых стран. 

46. Проблемы устойчивого развития следует вклю-
чить в анализ нынешних кризисов и формулирование 
реакции на них; кроме того, любая новая финансовая 
архитектура должна принимать во внимание необходи-
мость природоохранных действий. Кризис можно пре-
одолеть таким образом, чтобы система продолжала 
действовать, как и ранее, или можно воспользоваться 
случаем создать модели на основе уроков кризиса и 
понимания того, что интересы рынка и биржевой игры 
не должны брать верх над интересами людей и что рост 
ради роста ведет к разрушению необходимого равнове-
сия между производством, рынком, государством, об-
ществом и природой. 

47. Г-н Гильен (Перу) говорит, что Перу крайне 
обеспокоено воздействием изменения климата на ста-
бильность, развитие и благосостояние, к которым стре-
мится человечество. Рост интенсивности и частоты яв-
ления Эль-Ниньо существенно повлиял на состояние 
различных экосистем в Перу, причинив значительный 
социальный и экономический вред и угрожая обшир-
ному биоразнообразию. Изменение климата является 
глобальной проблемой и требует скоординированных 
действий всего международного сообщества в рамках 
согласованной юридической базы и в соответствии с 
основополагающими принципами, особенно принци-
пом общей, но дифференцированной ответственности. 
Соответственно, обсуждение проблемы изменения 
климата должно быть продолжено в контексте устойчи-
вого развития с опорой на три основные его состав-
ляющие комплексным, скоординированным и сбалан-
сированным образом. 

48. Необходимо осуществить конкретные меры по 
ограничению выбросов парниковых газов, и в этом от-
ношении приоритет должен отдаваться реализации обя-
зательств, принятых в русле Рамочной конвенции и 
Киотского протокола. Программы развития взаимосвя-
заны с инициативами по борьбе с изменением климата; 
таким образом, система Организации Объединенных 
Наций призвана играть основополагающую роль в ак-
тивном содействии достижению целей Конвенции. Раз-
витым странам следует возглавить эту работу, посколь-
ку они несут основную ответственность за саму про-
блему. Невозможно достичь какой-либо разумной дого-

воренности до того, как будут предложены программы, 
направленные на изменение существующих моделей 
потребления и индустриализации, основанных на кон-
цепции устойчивого развития. 

49. При решении проблем, связанных с изменением 
климата, необходимо учитывать положения Конвенции 
по борьбе с опустыниванием в тех странах, которые 
испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, 
особенно в Африке; устойчивое землепользование мо-
жет способствовать адаптации к изменению климата и 
смягчению его последствий. Поэтому правительство 
Перу обратилось с просьбой оказать помощь в прове-
дении предварительных исследований, ведущих к соз-
данию стратегических партнерств для осуществления 
этой Конвенции в Перу, где процесс опустынивания 
вызван действием как природных, так и человеческих 
факторов. 

50. Глобальное потепление является фактом, а часто-
та и интенсивность суровых природных явлений, в ча-
стности засух, наводнений и экстремальных значений 
температуры, будут расти. Кроме того, развивающиеся 
страны, и в частности беднейшие слои их населения, 
подвергаются непропорционально большим рискам. 
Политика уменьшения рисков является первой линией 
обороны в деле адаптации к изменению климата, и Пе-
ру приняло необходимые меры по осуществлению Хи-
огской рамочной программы действий. В стране также 
создается национальная платформа уменьшения опас-
ности бедствий и в рамках национальных планов раз-
вития ведется оценка потенциального воздействия из-
менения климата на такие стратегические факторы, как 
водо- и энергоснабжение, транспорт и сельское хозяй-
ство. Наконец, необходимо обеспечить стабильное по-
ступление финансовых средств для осуществления 
Международной стратегии уменьшения опасности бед-
ствий ввиду роста степени ее ответственности, и госу-
дарства-члены следует поощрять к осуществлению со-
вместных и согласованных программ в области измене-
ния климата и уменьшения опасности бедствий. 

51. Г-н Мюллер (Маршалловы Острова) говорит, что 
достигнут значительный прогресс в деле преобразова-
ния Комиссии по устойчивому развитию в действенный 
обзорный механизм, однако его сессия слишком часто 
увязает в обсуждении заранее подготовленных заявле-
ний. Малые островные развивающиеся государства 
должны играть более заметную роль в планировании и 
координации работы Комиссии. В то же время необхо-
димо не только наращивать финансирование, но и до-
биваться более эффективного взаимодействия между 



A/C.2/63/SR.19 
 

 

08-57214 10 
 

Постоянными миссиями этих государств и соответст-
вующими структурами Организации Объединенных 
Наций, включая Группу в Департаменте по экономиче-
ским и социальным вопросам и Канцелярию Высокого 
представителя по наименее развитым странам, разви-
вающимся странам, не имеющим выхода к морю, и ма-
лым островным развивающимся государствам. 

52. Традиционные экономические показатели могут 
не в полной мере иллюстрировать уязвимость экономи-
ки малых островных развивающихся государств, кото-
рые не только сталкиваются с проблемами изменения 
климата, но и медленно развиваются из-за ограничен-
ной экономии масштаба и географической удаленности. 
Экологическая уязвимость должна учитываться в их 
экономических показателях. Необходимо рассмотреть 
вопрос о том, каким образом система Организации 
Объединенных Наций могла бы создать более доступ-
ные механизмы финансирования, обслуживающие осо-
бые потребности каждой страны, смягчить воздействие 
изменения климата и повышения уровня моря на ус-
тойчивое развитие, оказать помощь странам в деле 
включения стратегий адаптации в их национальные 
планы и укрепить сотрудничество в целях поддержки 
устойчивого развития малых островных развивающих-
ся государств. Необходимо также лучше сбалансиро-
вать процесс регионального обмена информацией и 
действия в отношении отдельных государств. Слишком 
часто практические семинары не приносят видимых 
результатов. Образцом для других партнеров может 
служить меморандум о взаимопонимании между Ита-
лией, Австрией, городом Милан и малыми островными 
развивающимися государствами в Тихом океане.  

53. Целью начинания "Микронезийский вызов" явля-
ется сохранение уязвимых прибрежных и земельных 
ресурсов региона к 2020 году. Это – одна из наиболее 
амбициозных целей природоохранной деятельности во 
всем мире, предполагающая минимизацию вреда от 
береговой эрозии и укрепление традиционных общин. 
Однако она может иметь успех только при условии ме-
ждународного сотрудничества и устойчивого финанси-
рования. Поскольку Маршалловы острова находятся на 
высоте всего двух метров над уровнем моря, изменение 
климата представляет собой угрозу не только развитию 
страны, но и самому ее существованию. Хотя эти ос-
новные факты известны уже на протяжении двух деся-
тилетий, система Организации Объединенных Наций и 
государства-члены так и не признали их и не мобилизо-
вали усилия по борьбе с существующей угрозой, вы-
званной изменением климата. Последствия для водо-
снабжения, продовольственной безопасности, здоровья 

людей и морского рыболовства на островах могут быть 
крайне тяжелыми. Правительство считает, что эта про-
блема требует срочного первоочередного решения на 
национальном уровне, но не может справиться с ней в 
одиночку. Время для принятия процедурных резолю-
ций, которые лишь декларировали понимание пробле-
мы, но не вели ни к каким действиям, прошло. 

54. Последствия изменения климата все еще не явля-
ются обычным элементом оценок экологических по-
следствий, несмотря на то что примерно 100 государств 
в одностороннем порядке приняли законы по этому 
вопросу. Ясно, что требуется расширить обмен инфор-
мацией и уделить больше внимания реализации страте-
гий по борьбе с изменением климата во всех секторах 
развития. Делегация Маршалловых Островов призыва-
ет международное сообщество выполнить свои давние 
обещания таким государствам, как представляемое ора-
тором. 

55. Г-н Борг (Мальта) говорит, что защита мирового 
климата является важнейшей составной частью устой-
чивого развития. Проблемы, порожденные изменением 
климата, сложны и угрожают прогрессу на пути к дос-
тижению целей развития Декларации тысячелетия. По-
скольку Мальта является одним из авторов резолюции 
43/53 Генеральной Ассамблеи под названием "Охрана 
глобального климата в интересах нынешнего и будуще-
го поколений человечества", делегация страны хорошо 
осознает, что последствия изменения климата имеют 
глобальный характер, выходят за пределы континентов 
и различий между Севером и Югом, развивающимися и 
развитыми странами. Способность малых островов, 
таких как Мальта, справляться с подъемом уровня моря 
и стихийными бедствиями, которые постоянно учаща-
ются, подвергается суровым испытаниям. 

56. Необходимо приложить все усилия для смягчения 
прогнозированных отрицательных последствий изме-
нения климата и адаптации к нему. Поэтому Мальта 
вместе с другими государствами – членами Европей-
ского союза стремится к достижению целей, намечен-
ных в программе Союза в области климата и энергети-
ки. В этом контексте оратор приветствует совместную 
декларацию Парижского саммита по Средиземномо-
рью, который посредством партнерства "Барселонский 
процесс: Союз Средиземноморья" может сыграть важ-
ную роль в решении проблем, стоящих перед регионом. 
Действия на региональном уровне могут включать в 
себя сотрудничество в таких областях, как технологии 
использования возобновляемых, экологически чистых и 
экономичных источников энергии, в том числе более 
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широкое использование солнечной энергии и ветропар-
ков морского базирования. 

57. На Мальте вновь созданный Комитет по вопросам 
изменения климата проводит консультации с различ-
ными правительственными и неправительственными 
организациями, разрабатывает политику и организует 
последовательную пропагандистскую кампанию, пред-
назначенную для населения в целом. В феврале 2008 
года министерство иностранных дел вместе с фондом 
"ДиплоФаундэйшн" организовало международную 
конференцию, посвященную дипломатии в отношении 
изменения климата, на которой обсуждались инноваци-
онные дипломатические процессы. Конференция также 
дала начало программе обучения в области дипломатии 
в отношении изменения климата, в которой будут уча-
ствовать 20 чиновников из малых островных разви-
вающихся государств – первые из 100 участников. 

58. Г-жа Брюэль-Мельхиор (Монако) говорит, что 
принц Альберт II, который серьезно занимается эколо-
гическими проблемами и вопросами устойчивого раз-
вития в странах Севера и Юга, подписал соглашения по 
сохранению биоразнообразия в Арктике, охране водных 
ресурсов в регионе Африки южнее Сахары, продлении 
Соглашения об охране горилл и их местообитаний, по-
ощрении пропагандистских кампаний в ряде стран и 
развитии устойчивого туризма. Монако, которое с ин-
тересом ожидает проведения в 2010 году специальной 
встречи высокого уровня в ознаменование Междуна-
родного года биоразнообразия и поддерживает процесс 
переговоров, предусмотренных Балийской дорожной 
картой, подписало двустороннее пятилетнее соглаше-
ние об экологически чистом развитии с Тунисом, со-
гласно которому Монако окажет помощь в реализации 
трех проектов по использованию возобновляемых ис-
точников энергии в соответствии с Механизмом чисто-
го развития, а именно: электрификация сельских рай-
онов и снабжение их питьевой водой, энергосберегаю-
щее освещение общественных мест и солнечная сушка 
фосфатов. Все три проекта послужат на благо экологи-
ческому и социальному развитию.  

59. Конвенция Организации Объединенных Наций по 
борьбе с опустыниванием важна не только в отношении 
изменения климата, но и в отношении нынешнего про-
довольственного кризиса. Делегация Монако полно-
стью поддерживает рекомендацию Генерального секре-
таря об использовании этой конвенции в качестве инст-
румента увеличения производства продовольствия за 
счет мелиорации безводных и деградировавших земель.  

60. В качестве члена Комиссии по устойчивому раз-
витию Монако намерено поддержать бóльшую ориен-
тацию на действия следующей сессии, с упором на пе-
редачу технологий и наращивание потенциала в разви-
вающихся странах. Необходимо больше сделать для 
использования ресурсов Международной стратегии 
уменьшения опасности бедствий, более четко обозна-
чив взаимосвязь между адаптацией к изменению кли-
мата и предотвращением бедствий. 

61. Г-н Бийя (Камерун) говорит, что правительство 
его страны полно решимости обеспечить устойчивое 
развитие, учитывая тесную связь между деградацией 
окружающей среды и голодом, бедностью и болезнями. 
Поэтому оно проводит политику укрепления рацио-
нального природопользования, улучшения жилищных 
условий, смягчения воздействия промышленного сек-
тора на окружающую среду и общественное здоровье, 
сохранения биоразнообразия страны, реабилитации 
загрязненных районов, предотвращения угроз окру-
жающей среде, укрепления сотрудничества, борьбы с 
ВИЧ/СПИДом в экологическом секторе и включения 
гендерного аспекта в экологическую политику. Камерун 
также является участником Комиссии по бассейну озе-
ра Чад, экологического отделения Нового партнерства в 
целях развития Африки и Центральноафриканской ко-
миссии по лесопользованию. 

62. Леса, которые покрывают 42 процента нацио-
нальной территории, имеют решающее значение для 
экономического развития Камеруна. Использование 
лесных ресурсов дает 11 процентов валового нацио-
нального продукта и 20 процентов поступлений ино-
странной валюты. Почти 22 тыс. человек заняты в лес-
ной промышленности на официальной основе и гораздо 
больше работают неофициально. Правительство созда-
ло лесоохранные зоны и предприняло меры по лесовос-
становлению. В интересах биологического разнообра-
зия оно создало национальную сеть охраняемых рай-
онов, составляющих 18 процентов национальной тер-
ритории. Проводимая правительством политика суще-
ственно способствует регулированию мировой клима-
тической системы, сохранению биологического разно-
образия и борьбе с опустыниванием. Поэтому делега-
ция страны оратора призывает международное сообще-
ство усилить поддержку природоохранных действий 
Камеруна, которые отвечают общим интересам и про-
водятся за счет ресурсов, необходимых для развития 
страны. Для устойчивого развития в развивающихся 
странах необходима финансовая и технологическая 
помощь. В этом контексте делегация Камеруна привет-
ствует принятие Конференцией сторон Конвенции по 
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борьбе с опустыниванием десятилетнего стратегиче-
ского плана и рамочной программы. Она также под-
держивает предложение Алжира, сделанное в феврале 
2008 года, на десятой специальной сессии Совета 
управляющих ЮНЕП, о провозглашении 2010–
2020 годов международным десятилетием борьбы с 
изменением климата. 

63. Г-н Али (Сирийская Арабская Республика) гово-
рит, что его страна включила политику устойчивого 
развития в свою стратегию развития, делая упор на три 
основные составляющие устойчивого развития. Хотя 
Сирийской Арабской Республике удалось добиться зна-
чительного прогресса во многих областях устойчивого 
развития, она, как и другие развивающиеся страны, 
серьезно страдает от существующих глобальных про-
блем, включая проблему изменения климата, а обшир-
ная территория страны постоянно подвергается риску 
опустынивания. Оратор считает, что развитые страны 
должны в большей мере осознавать риск, связанный с 
этой проблемой, и связь между изменением климата и 
бедностью, и выполнять свои обязательства согласно 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
борьбе с опустыниванием. 

64. Нефтяное пятно у берегов Ливана, образовавшее-
ся в результате израильской бомбардировки в июле 
2006 года, затронуло все побережье Ливана и имело 
серьезные экологические и экономические последст-
вия. Оно также опустошило бóльшую часть сирийского 
побережья. Правительство Сирии успешно справилось 
с загрязнением, не прибегая к международной помощи, 
но оно оставляет за собой право оценить стоимость 
очистки. В резолюции 62/188 Генеральная Ассамблея 
обратилась к правительству Израиля с просьбой взять 
на себя ответственность за предоставление быстрой и 
достаточной компенсации правительству Ливана и дру-
гих стран, непосредственно пострадавших от разлива 
нефти, всех расходов по ликвидации экологического 
ущерба, причиненного бомбардировкой, включая вос-
становление морской среды. В докладе Генерального 
секретаря (А/63/225) ясно говорится, что Израиль не 
откликнулся на эту просьбу. Поэтому делегация Сирии 
требует от международного сообщества недвусмыслен-
но и решительно дать Израилю понять, что оно осужда-
ет столь варварское и безответственное поведение.  

65. Непрекращающаяся оккупация Израилем пале-
стинской территории и сирийских Голан, осада Газы и 
удушение палестинской экономики лишают палестин-
ский народ права на устойчивое развитие. Существен-
ный экологический ущерб, причиняемый оккупирован-

ной Палестине, увеличивает страдания палестинского 
народа; отсутствие доступа к топливу в Газе означает, 
что нет возможности проводить очистку сточных вод, и 
они сбрасываются в море. После штормов стоки зара-
жают питьевую воду, что ведет к резкому росту заболе-
ваемости. Оккупирующая держава на оккупированной 
палестинской территории и оккупированных сирийских 
Голанах наносит систематический вред сельскому хо-
зяйству, которое является основным источником дохо-
дов населения, лишает палестинских фермеров доступа 
к воде и их собственной земле и продолжает отбирать у 
них участки земли для строительства поселений и во-
енных баз. Более того, Израиль проводит захоронение 
ядерных отходов на оккупированных сирийских Гола-
нах, полностью пренебрегая серьезными экологиче-
скими последствиями такой практики. Международное 
сообщество должно оказать давление на Израиль, что-
бы заставить его прекратить оккупацию арабской тер-
ритории. Пока палестинский народ живет в условиях 
оккупации, развитие ни в какой его форме осуществить 
невозможно. 

66. Г-н Таррагу (Бразилия) говорит, что Генеральная 
Ассамблея должна осуществлять непрерывное полити-
ческое руководство реализацией Повестки на XXI век. 
Кроме того, под руководством Ассамблеи необходимо 
провести соответствующий обзор состояния дел. Такой 
обзор потребуется к 2012 году. Встреча даст возмож-
ность провести обзор хода осуществления решений и 
рекомендаций, принятых после Конференции Органи-
зации Объединенных Наций по окружающей среде и 
развитию, состоявшейся в Рио-де-Жанейро в 1992 году, 
и оценить прогресс, достигнутый в области междуна-
родного руководства природоохранной деятельностью.  

67. Несмотря на прогресс во многих областях, такие 
проблемы, как деградация окружающей среды, ставят 
под угрозу усилия по достижению согласованных на 
международном уровне целей, включая ЦРДТ. В 
1993 году Ассамблея обратилась к Экономическому и 
Социальному Совету с просьбой создать Комиссию по 
устойчивому развитию в целях мониторинга и обзора 
процесса осуществления Повестки дня на XXI век. Ко-
миссия более чем достойно и с большим успехом вы-
полнила свою роль. Однако нынешний глобальный кри-
зис показывает, что вести дела как прежде уже невоз-
можно. Необходимо удвоить усилия и содействовать 
устойчивому развитию на самом высоком уровне. 
Предлагаемый обзор 2012 года будет основываться на 
работе Комиссии, которая будет и впредь проводить 
заседания согласно своей программе работы; кроме 
того, он позволит дать среднесрочную оценку рабочего 
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цикла Комиссии и явится важным шагом на пути  к 
конференции по обзору хода достижения ЦРДТ, наме-
ченной на 2015 год. 

68. В связи с этим оратор подтверждает предложение 
Бразилии принять у себя конференцию "Рио+20" в 
2012 году. Следуя "духу Рио", конференция создаст по-
литический импульс, необходимый для преодоления 
разрыва в ходе реализации ее решений, и будет способ-
ствовать достижению консенсуса в областях, требую-
щих дальнейших усилий и дополнительных средств. 
Кроме того, как страна, отличающаяся большим разно-
образием и стремящаяся к достижению согласованных 
на международном уровне целей, Бразилия обеспечит 
благоприятную для обсуждений обстановку. Наконец, 
проведение встречи на высшем уровне в Рио-де-
Жанейро будет иметь глубоко символическое значение. 

69. Г-н Порретти (Аргентина) говорит, что необхо-
димо в срочном порядке ускорить осуществление Хи-
огской рамочной программы действий, и приветствует 
усилия секретариата Международной стратегии 
уменьшения опасности бедствий, предпринимаемые в 
этом направлении. После успеха первой сессии Гло-
бальной платформы действий по уменьшению опасно-
сти бедствий, состоявшейся в Женеве в июне 2007 года, 
делегация Аргентины с интересом ожидает проведения 
в июне 2009 года второй сессии Глобальной платфор-
мы. 

70. Секретариат Стратегии упорно стремился согла-
совать действия, направленные на уменьшение опасно-
сти бедствий и борьбу с изменением климата. Совеща-
ние на уровне министров, посвященное уменьшению 
опасности бедствий в условиях меняющегося климата, 
которое состоялось по приглашению Генерального сек-
ретаря 29 сентября 2008 года, ясно продемонстрирова-
ло решимость международного сообщества ускорить 
осуществление мер по уменьшению опасности бедст-
вий при помощи инновационных и оригинальных ре-
шений. Капиталовложения в меры по уменьшению 
опасности бедствий уменьшают последствия таких 
бедствий, способствуют адаптации к изменению клима-
та и помогают предотвратить отход от достижений в 
области развития. 

71. В заключение оратор говорит, что делегация его 
страны согласна с необходимостью пересмотра систе-
мы финансирования секретариата Стратегии с целью 
получения дополнительных взносов, чтобы обеспечить 
стабильное и предсказуемое поступление средств в 

поддержку должного выполнения секретариатом его 
основных функций. 

72. Архиепископ Мильоре (наблюдатель от Святей-
шего престола) говорит, что природоохранная деятель-
ность – это не просто защита окружающей среды. Она 
включает более позитивное восприятие человека как 
существа, уже не представляющего опасности для ок-
ружающей среды, но управляющего ею. Согласно такой 
точке зрения, конфликт между человеком и окружаю-
щей средой уступает место неразделимому единству, 
когда окружающая среда в основном обусловливает 
жизнь людей и развитие, а человек в процессе своей 
творческой деятельности совершенствует окружающую 
среду. 

73. С тех пор как международное право стало регули-
ровать глобальные ценности и совместные экосистемы, 
появились новые концепции. Несмотря на некоторое 
расхождение во взглядах на их значение и нормативный 
статус, принципы общего наследия человечества, от-
ветственности государства, общей, но дифференциро-
ванной ответственности и равенства между поколения-
ми и внутри поколений обеспечили важные перспекти-
вы и руководство для решения проблемы взаимосвязи 
между окружающей средой, экономическим развитием 
и правами человека. В том же духе, хоть он и не выра-
зился пока в точных правовых нормах, принцип ответ-
ственности за охрану природы применяется в качестве 
важного аспекта осуществления суверенитета на на-
циональном и международном уровнях. Применение 
этого принципа к экологической деятельности позволя-
ет найти разные возможности содействия подлинному 
развитию человеческого потенциала. 

74. Ответственность за защиту климата требует более 
согласованных действий в области продовольственной 
безопасности и изменения климата с особым внимани-
ем к наиболее уязвимым, чаще всего сельским общинам 
в развивающихся странах, в том, что касается их куль-
туры и традиций. Ответственность за защиту климата 
должна также исходить из соединения принципов деле-
гирования полномочий и глобальной солидарности. 
Нынешний глобальный кризис продемонстрировал не-
достаточность национальных ресурсов и возможностей 
и необходимость коллективных действий, в то время 
как переговоры об изменении климата выявили степень 
взаимосвязи между ответственностью за охрану приро-
ды, делегированием полномочий и глобальной соли-
дарностью. Более того, неразрывно связаны между со-
бой такие вопросы, как охрана окружающей среды, 
энергоснабжение и экономика, мир и справедливость, 
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национальные интересы и международная солидар-
ность. 

75. Современное общество не сможет исполнить свой 
долг по охране окружающей среды, если люди не пере-
смотрят свой образ жизни, а также модели потребления 
и производства. Кроме того, многочисленные пробле-
мы, стоящие перед мировым сообществом, требуют 
скоординированных решений, основанных на сбалан-
сированном моральном представлении о мире. Следо-
вательно, существует срочная необходимость просве-
щать людей в вопросах экологической ответственности. 
Такая просветительская работа, призванная изменить 
образ мыслей и поведения, должна базироваться на 
принципах ценности и достоинства каждой отдельной 
личности. 

76. Г-н Хан (Пакистан) говорит, что многочисленные 
проблемы, стоящие перед мировым сообществом, пред-
ставляют серьезную угрозу устойчивому развитию раз-
вивающихся стран. Положение в мире становится ме-
нее благоприятным для экономического развития, еще 
больше сужая и без того ограниченные политические 
возможности таких стран. Самые заметные отрица-
тельные тенденции включают рост неустойчивости 
международной торговли и финансов, снижение ОПР, 
сокращение частных финансовых потоков и концентра-
цию прямых иностранных инвестиций в малом числе 
стран, быстрый рост цен на продовольствие и неустой-
чивость цен на энергоносители, увеличение нагрузки 
на природные ресурсы и учащение стихийных бедст-
вий, а также нынешний тупик в Дохинском раунде. 

77. Действия по защите окружающей среды по-
прежнему сдерживаются отсутствием прогресса в осу-
ществлении Балийского плана действий, принятого на 
тринадцатой сессии Конференции сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата и на третьей сессии Конференции 
сторон, действующей в качестве Совещания сторон 
Киотского протокола; недостатком средств для борьбы 
с опустыниванием и деградацией земель, а также уча-
щением и увеличением силы стихийных бедствий. Ора-
тор приветствует тот факт, что Специальная рабочая 
группа по долгосрочным мерам сотрудничества соглас-
но Конвенции перешла от обмена идеями к выработке 
существенных предложений, но есть серьезные сомне-
ния относительно перспектив достижения согласован-
ных решений к декабрю 2009 года. Следует устранить 
факторы, мешающие прогрессу. 

78. Хотя в Пакистане выбросы парниковых газов на-
ходятся на низком уровне, изменение климата причиня-
ет необратимый вред стране и ведет к существенным 
социальным, экологическим и экономическим послед-
ствиям. К 2035 году могут даже исчезнуть гималайские 
ледники. Недавние исследования показывают, что Юж-
ная Азия является регионом, наиболее подверженным 
изменению климата. Согласно данным Межправитель-
ственной группы по изменению климата, миллионы 
жителей региона будут страдать от роста интенсивно-
сти осадков, неравномерного выпадения дождей, на-
воднений, деградации почвы и нехватки воды. Требует-
ся согласованное решение, которое ускорит реализацию 
Конвенции об изменении климата. 

79. Правительство Пакистана будет и впредь конст-
руктивно работать над реализацией Конвенции об из-
менении климата, стремясь к выработке общего пред-
ставления о долгосрочном сотрудничестве. Такое пред-
ставление должно основываться на соответствии поло-
жениям Конвенции и Киотского протокола; измеримых, 
поддающихся отчету и проверке мерах со стороны 
стран, перечисленных в приложении I, при расширении 
добровольной помощи со стороны развивающихся 
стран; научных свидетельствах и перспективах устой-
чивого развития развивающихся стран; общей, но диф-
ференцированной ответственности и соответствующих 
возможностях, равенстве между поколениями и исто-
рической ответственности, а также на создании инсти-
туциональной архитектуры для разработки технологий 
и их передачи, предсказуемых финансовых потоков и 
механизма обеспечения, поддержки, облегчения и реа-
лизации действий по адаптации в развивающихся стра-
нах. Правительство Пакистана готово расширить мас-
штаб добровольного участия на национальном уровне в 
области смягчения последствий, при условии что оно 
получит стимулы в области финансов, передачи техно-
логий и наращивании потенциала. 

80. Глобальный порядок, предполагающий всеобщее 
участие, должен сочетать экономический рост с соци-
альным развитием. Когда только начинается отток ка-
питала, рушатся рынки, резко падают курсы валют и 
исчезает уверенность, социальное развитие останавли-
вается. Огромный дефицит по текущим операциям в 
развивающихся странах поглощает запасы, накапли-
вавшиеся годами, вынуждая правительства направлять 
на другие цели драгоценные средства, предназначенные 
для проектов социального развития. 

81. Задача достижения устойчивого развития стала 
слишком трудной, чтобы ее можно было решить силами 
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одной страны. Организация Объединенных Наций мо-
жет сыграть ключевую роль, в частности работая над 
осуществлением программы глобального устойчивого 
развития в целях решения вновь появляющихся про-
блем. В этом отношении чрезвычайно важны скоорди-
нированные действия, направленные на пресечение и 
обращение вспять отрицательных тенденций. 

82. Г-н Огуннайке (Нигерия) говорит, что изменение 
климата представляет серьезную угрозу развитию и 
выживанию миллионов людей во всем мире. Нынеш-
ний глобальный кризис только усиливает необходи-
мость всесторонней и эффективной борьбы с измене-
нием климата. Проблемы, вызванные кризисом, имеют 
далекоидущие последствия. Любая попытка их решить 
требует согласованного и сбалансированного подхода, 
соответствующего потребностям каждой страны. 

83. Правительство Нигерии преисполнено решимости 
обеспечить устойчивое развитие и, признавая связь ме-
жду устойчивым развитием и целями развития Декла-
рации тысячелетия, приумножило усилия по реализа-
ции Плана осуществления решений Всемирной встречи 
на высшем уровне по устойчивому развитию, включив 
содержащиеся в нем цели в национальную стратегию 
развития Нигерии. 

84. Делегация Нигерии разделяет обеспокоенность по 
поводу растущей уязвимости малых островных разви-
вающихся государств в отношении последствий изме-
нения климата. Оратор доволен тем, что по-прежнему 
будет оказываться поддержка в разработке и реализа-
ции национальных стратегий устойчивого развития 
малых островных развивающихся государств, располо-
женных в Тихом океане, а также активно изучаться 
возможность осуществления подобных проектов в дру-
гих регионах. Кроме того, необходимо уделять должное 
внимание вопросу об их возможностях. 

85. Оратор согласен с оценкой воздействия бедствий 
на жизнь, собственность и средства к существованию 
людей, содержащейся в докладе Генерального секрета-
ря об осуществлении Международной стратегии 
уменьшения опасности бедствий (A/63/351). Содержа-
щиеся в докладе рекомендации укрепят сотрудничество 
в рамках существующих механизмов, повысят слажен-
ность совместных действий в отношении борьбы с из-
менением климата и уменьшения опасности бедствий, 
дадут импульс инвестициям в уменьшение опасности 
бедствий и укрепят секретариат Стратегии. 

86. Засуха, опустынивание и эрозия почвы во многих 
районах Африки привели к широкомасштабной дегра-
дации земель и резкому уменьшению урожаев. Необхо-
димо срочно наращивать усилия, чтобы остановить 
высыхание озера Чад и реки Нигер. Следует увеличить 
масштабы оказываемой субрегиону международной 
помощи. Меры борьбы с опустыниванием и засухой, 
принятые правительством Нигерии, включают создание 
зеленой стены для программы по Сахаре, комплексную 
эксплуатацию экосистем в трансграничных районах 
между Нигерией и Нигером и программу сохранения 
песчаных дюн. 

87. Оратор приветствует решения десятой специаль-
ной сессии Совета управляющих ЮНЕП, в частности 
те, которые относятся к среднесрочной стратегии на 
период 2010–2013 годов; к регулированию химических 
веществ, включая ртуть и обработку отходов; к между-
народному десятилетию борьбы с изменением климата; 
к Глобальной экологической перспективе; а также к 
использованию окружающей среды в целях развития. 

88. В заключение оратор выражает благодарность 
Генеральному секретарю и Председателю Генеральной 
Ассамблеи за их дальновидность и привлечение внима-
ния к проблеме изменения климата. Можно надеяться, 
что в результате в Копенгагене в 2009 году будет приня-
то всеобщее и всеобъемлющее соглашение о режиме 
климатических изменений на период после 2012 года. В 
связи с этим оратор надеется, что индустриальные 
страны примут далекоидущие обязательства по сниже-
нию уровня выбросов, облегчению передачи техноло-
гий использования экологически чистых и возобнов-
ляемых источников энергии и обеспечению финансиро-
вания и наращивания потенциала для поддержки стра-
тегий адаптации развивающихся стран. 

Заседание закрывается в 13 ч. 00 м.  


